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Hoehdruck- oder Flussiggas angetrieben 
wird, kann nur auf Grund einer besonderen- 
vorherigen amtlichen Bewilligung durchge- 
fuhrt werden. Ohne diese Bewilligung kann 
fiir ein solches Fahrzeug aueh nicht die Be- 
triebserlaubnis nach § 19 der StraBenverkehrs- 
Zulassungs-Ordnung erteilt werden.

tekutým plynem, může býti provedena jen na 
základě zvláštního předchozího úředního povo
lení. Bez tohoto povolení nemůže býti pro ta
kové vozidlo uděleno ani povolení k provozu 
podle § 19 řádu o připuštění k silniční dopravě.

Abschnitt III. Oddíl III.

Straf- und SchluBbestimmung. Ustanovení trestní a závěrečná.

• § 6.

Hinsichtlich der Verfolgung der ůbertre- 
tungen dieser Verordnung gilt der § 71 der 
StraBenverkehrs-Zulassungs-Ordnung.

§ 6.

O stíhání přestupků tohoto nařízení platí 
§ 71 řádu o připuštění k silniční dopravě.

š. h
Diese Verordnung tritt 10 Tage nach ihrer 

Verlautbarung in Kraft; sie wird von den Mi- 
nistern des Innern und fiir offentliche Arbei- 
ten durchgefiihrt.

Dr. Hácha m. p.

Toto nařízení nabývá účinnosti 10 dnů^po 
whlášení; provedou je ministři vnitra a veřej
ných prací.

Dr. Hácha v. r.

Dr. Krejčí m. p.

Ježek m. p.

Dr. Kalfus m. p.

Dr. Kapras m. p.

Dr. Kratochvíl m. p.

Dr. Kamenický m. p. 

Čipera m. p.

Bubna m. p.

Dr. Klům par m. p.

Dr. Krejčí v. r.

Ježek v. r.

Dr. Kalfus v. r.

Dr. Kapras v. r.

Dr. Kratochvíl v. r.

Dr. Kamenický v. r.

Čipera v. r.
*

Bubna v. r.

Dr. Klumpar v. r.

85.
Regierungsverordnung 

vom 7. Márz 1942,
womit weitere Vorschríften uber Juden und 

judische Mischlinge erlassen werden.

Die Regierung des Protektorates Bolunen 
und Mahren verordnet auf Grund des § 1, 
Abs. 1, der Verordnung des Reichsprotektors 
in Bohmen und Mahren vom 12. Dezember 
1940, V. Bl. S. 604, uber die Verlángerung 
und Abánderung einiger Bestimmungen des 
Verfassungs-Ermáchtigungsgesetzes vom 15. 
Dezember 1938, Slg. Nr. 330, in der Fassung 
'lei- Verordnung vom 27. Februar 1942, V. 
Dl. S. 42:

Vládní nařízení 
ze dne 7. března 1942,

kterým se vydávají další předpisy o židech 
a židovských míšencích.

Vláda Protektorátu Čechy a Morava naři
zuje podle § 1, odst. 1 nařízení říšského pro
tektora v Čechách a na Moravě ze dne 12. pro
since 1940, Věstn. str. 604, kterým se prodlu
žují a mění některá ustanovení ústavního zá
kona zmocňovacího ze dne 15. prosince 19o8, 
č. 330 Sb., ve znění nařízení ze dne 27. února 
1942, Věstn. str. 42:
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§ I-

B e g r i f f d e s J u d e n u n d jiidi- 
s c h e n M i s c h 1 i n g s.

(1) Jude im Sinne dieser Verordnung ist, 
wer voiTmmdestens drei der Rasse nach votl- 
j iidischen "GroBeltem abstammt.

(2) Ais Jude gilt auch der von zwei voll- 
judischen GroBelférn abstammende protek- 
tóratsangehorige judische Mischling, der

a) am 16. September 1935. der ;j iidischen 
Religionsgémeinschaft angehorte oder dar- 
nach in sie aufgenommen wird,

b) am 16. September 1935 mit einem Juden 
verheiratet war oder sich darnach mit einem 
solchen verheiratet*

c) aus einer Ehe mit.einem.Juden im Sinne 
des Absatz.es 1 stammt, die nach dem 17. Sep
tember 1935 geschlossen ist,

d) aus dem auBerehelichen Verkehr mit 
einem Juden im Sinne děs Absatzes 1 stammt 
und nach dem 31. Juli 1936. auBerehelich ge- 
boren wurde'.'T

(3) Judischer Mischling im Sinne dieser 
Verordnung ist, wer von einem oder zwei der 
Rasse nach vollj iidischen GroBelternteilen 
abstammt, sofem er nicht nach Absatz 2 ais 
Jude gilt.

(4) Ais volljiidisch gilt ein GroBelternteil 
ohne weiteres, wenn er der j iidischen Reli- 
gíonsgemeinschaft angehort hat.

Ehe von Juden und judische n 
Mischlingen.

§ 2.

(!) In Ergánzung der reichsrechtlichen 
Vorschriften liber Eheverbote wegen art- 
fremden Bluteinschlags (§ 1 des Gesetzes 
zum Sehutz des deutschen Blutes und der 
deutschen Ehre, §§ 2—4 und § 6 der Ersten 
und § 3 der Dritten Verordnung zur Ausfiih- 
rung dieses Gesetzes) wird bestimmt:

1. Die EheschlieBung zwischen einem 
Juden und einem Protektoratsangehorigen, 
der kein Jude oder kein judischer Mischling 
mit zwei vollj iidischen GroBeltern ist, ist 
verboten. 2

2. Protektoratsangehorige judische Misch- 
linge mit zwei volljiidischen GroBeltern 
bediirfen zur EheschlieBung mit einem Pro
tektoratsangehorigen, der kein Jude oder

§ I-

Pojem žida a židovského 
míšence.

(!) žid ve smyslu tohoto nařízení jest, kdo 
pochází od nejméně tří podle rasy úplně ži
dovských prarodičů.

(2) Za žida se též považuje židovský míše
nec protektorátní příslušnosti pocházející od 
dvou úplně židovských prarodičů, který

a) dne 16. září 1935 náležel k židovské ná
boženské společnosti nebo po tomto dni do ní 
jest přijat,

b) dne 16. září 1935 byl v manželství se ži
dem nebo s ním po tomto dni do manželství 
vstoupí,

c) pochází z manželství se židem ve smyslu 
odstavce 1, uzavřeného po dni 17. září 1935,

d) pochází z nemanželského styku se židem 
ve smyslu odstavce 1 a byl narozen jako ne
manželský po dni 31. července 1936.

(a) židovským míšencem ve smyslu tohoto 
nařízení jest, kdo pochází od jednoho nebo. od 
dvou podle rasy úplně židovských prarodičů, 
jestliže se nepovažuje za žida podle odstavce 2.

(4) Za úplně židovského se považuje^pra
rodič bez dalších předpokladů, jestliže příslu
šel k židovské náboženské společnosti.

Manželství židů a židovských 

m í š e n c ů.

§ 2.

(O K doplnění říšských právních předpisů 
o zákazech manželství pro přimíšení cizorodé 
krve (§ 1 zákona na ochranu německé krve 
a německé cti, §§ 2 až 4 a § 6 prvního a § 0 
třetího nařízení k provedení tohoto zákona) se 
ustanovuje:

1. Zakázáno jest uzavřití manželství rnez1 
židem a protektorátním příslušníkem, který 
není žid nebo židovský míšenec s dvěma úpme 
židovskými prarodiči.

2. židovští míšenci protektorátní příslušnosti 
se dvěma úplně židovskými prarodiči potřebuj 
k uzavření manželství s protektorátním P1]'

i slušníkem, který není žid nebo židovský 1111
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kein jiidischer Mischling mit zwei volljudi- 
schen GroBeltern ist, der Bewilligung des 
Ministeriums des Innern.

3. Zwischen protektoratsangehorigen Misch- 
lingen, die nur einen volljiidischen GroB- 
elternteil haben, soli eine Ehe nicht geschlos- 
sen werden.

(2) Eine entgegen dem Verbot des Absat- 
zes 1, Z. 1, geschlossene Ehe ist nichtig, auch 
wenn sie zuř Umgehung dieser Verordnung 
im Ausland geschlossen ist. Die Nichtigkeit 
ist von Amts wegen zu untersuchen.

(O Brautleute sind verpflichtet, vor der 
Trauungsbehorde schriftlich zu ei'klaren, daB 
keine Ehehindernisse nach den reichsrecht- 
lichen Vorschriften oder nach § 2 dieser Ver
ordnung vorliegen und gegebenenfalls auf 
deren Aufforderung dies nachzuweisen.

(2) Bei Vorhandensein von Hindernissen 
darf die Trauungsbehorde die Erklárung der 
Einwilligung zur Ehe nicht entgegennehmen.

§ 4.

Ein Erblasser, der die Protektoratsangehd- 
rigkeit besitzt und kein Jude oder kein jiidi- 
scher Mischling mit zwei volljiidischen GroB- 
eltem ist, kann einem Abkommling, der die 
Protektoratsangehdrigkeit besitzt und Icein 
Jude oder kein jiidischer Mischling mit zwei 
volljiidischen GroBeltern ist, den Pflichtteil 
entziehen, wenn dieser die Ehe entgegen den 
Bestimmungen des § 2, Abs. 1, Z. 1 oder 2, 
dieser Verordnung oder entgegen den ent- 
sPrechenden reichsrechtlichen Bestimmungen
oiegegangen ist.

AuBerehelicher V e r k e h r.

AuBerehelicher Geschlechtsverkehr zwi
schen einem Judeu und einem Protektorats- 
uugehdrigen, der k;ein Jude oder kein jiidi
scher Mischling mit zwei volljiidischen GroB- 
dtemteilen ist, ist verboten.

§ 6.

B e s c h á í t i g u n g weiblicher Per- 

s o n e n i n einem jiidischen H a u s- 
h a 11.

(x) In einem Haushalt, in dem ein erwach- 
sener jiidischer Mann Haushaltungsvorstand

šenec s dvěma úplně židovskými prarodiči, po
voleni ministerstva vnitra,

3. Manželství se nemá uzavírali mezi míšenci 
protektorátní příslušnosti, kteří mají pouze 
jednoho úplně židovského prarodiče.

(2) Manželství uzavřené proti zákazu od
stavce 1, č. 1 jest neplatné, a to i tehdy, uza- 
vřelo-li se v cizině, nby se toto nařízení obešlo. 
Neplatnost jest vyšetřiti z úřední povinnosti.

§ 3.

(1) Snoubenci jsou povinni prohlásili pí
semně před sňatkovým úřadem, že tu není pře
kážek manželství podle říšských právních před
pisů nebo podle § 2 tohoto nařízení a po pří
padě na jeho vyzvání to prokázati.

(2) Jsou-li tu překážky, nesmí sňatkový 
úřad přijmouti prohlášení přivolení k manžel
ství.

§ 4.

Zůstavitel, který je protektorátní příslušník 
a není žid nebo židovský míšenec s dvěma 
úplně židovskými prarodiči, může vydědili po
tomka, který je protektorátní příslušník a není 
žid nebo židovský míšenec se dvěma úplně ži
dovskými prarodiči, jestliže tento uzavřel man
želství proti ustanovením § 2, odst. 1, č. 1 
nebo 2 tohoto nařízení nebo proti obdobným 
říšským právním ustanovením.

§ 5.

Mimomanžels k ý styk.

Zakázán jest mimomanželský pohlavní styk 
mezi židem a protektorátním příslušníkem, 
který není žid nebo židovský míšenec s dvěma 
úplně židovskými prarodiči.

§ 6.

Zaměstnávání žen v židovské 
domácnosti.

(i) V domácnosti, ve které je dospělý židov
ský muž přednostou domácnosti nebo přísluší
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ist oder der Hausgemeinschaft angehdrt, 
darf eine Protektoratsangehorige unter 45 
Jahren, die keine Judin oder kein judischer 
Mischling ist, nicht beschaftigt werden.

(2) Im Haushalt beschaftigt ist, wer mit 
alltáglichen Hausarbeiten oder mit anderen 
alltáglichen, mit dem Haushalt in Verbin- 
dung stehenden Arbeiten beschaftigt ist.

(3) Eine Protektoratsangehorige, die, ohne 
Jiidin oder judischer Mischling zu sein, am 
Tage der Kundmachung dieser Verordnung 
in einem judischen Haushalt (Absatz 1) be
schaftigt ist, kann in ihrem bisherigen Ar- 
beitsverhaltnis bleiben, wenn sie bis zu dem 
Tage des Inkrafttretens der Bestimmungen 
dieses Paragraphen das 35. Lebensjahr voll- 
endet.

(4) Auf den Haushalt von auslándischen 
Staatsangehorigen, die sich im Protektorát 
nur voriibergehend aufhalten, finden diese 
Bestimmungen keine Anwendung.

G e b r a u c h der F 1 a g g e n.

Juden ist das Hissen der Protektoratsflag- 
gen sowie das Zeigen der Protektoratsfai’ben 
verboten.

§ 8.

S t r a f b e s t im m u n g e n.

(1) Wer dem Verbot des § 2, Abs. 1, Z. 1, 
zuwiderhandelt, wird wegen Verbrechens mit 
Kerker von 1 bis zu 15 Jahren bestraft.

(2) Der Mami, der dem Verbot des § 5 zu
widerhandelt, wird wegen Vergehens mit 
strengem Arrest bis zu 5 Jahren oder wegen 
Verbrechens mit Kerker von 1 bis zu 15 Jah
ren, nach MaBgabe der Umstánde, unter 
denen die Straftat begangen wurde, bestraft. 
Eine Bestrafung der beteiligten Frau wegen 
Teilnahme oder Begiinstigung sowie wegen 
Verhehlung oder falscher uneidlicher Aus- 
sage vor Gericht oder vor einer Verwaltungs- 
behorde kann nicht erfolgen.

(3) Wer den Bestimmungen des § 7 zu
widerhandelt, wrird wegen Vergehens mit 
strengem Arrest bis zu 1 Jahr und mit einer 
Geldstrafe bis zu 100.000 Kronen oder mit 
einer dieser beiden Strafen bestraft. Ebenso 
wird der Dienstgeber, der das Verbot des § 6 
iibertritt, bestraft.

k domáckému společenství, nesmí býti zaměst
návána protektorátní příslušnice mladší 45 let, 
která není židovka nebo židovská míšenka.

(2) V domácnosti je zaměstnán, kdo jest 
zaměstnán každodenními pracemi v domác
nosti nebo jinými každodenními pracemi sou
visícími s domácností.

(s) Protektorátní příslušnice, která není ži
dovka nebo židovská míšenka a v den vyhlá
šení tohoto nařízení ješt zaměstnána v židovské 
domácnosti (odstavec 1), může zůstati ve svém 
dosavadním pracovním poměru, jestliže dovrší 
35. rok věku do dne, kdy ustanovení tohoto 
paragrafu nabudou účinnosti.

(0 Těchto ustanovení se nepoužije na do
mácnost cizích státních příslušníků, kteří se 
v Protektorátu zdržují jen přechodně.

§ rí-

Užívání vlajek.

židům jest zakázáno vztyčovati protekto
rátní vlajky, jakož i ukazovali protektorátní 
barvy.

§ 8.

Trestní ustanovení.

(J) Kdo jedná proti zákazu § 2, odst. 1, č. T 
bude potrestán pro zločin žalářem od 1 roku 
do 15 let.

(2) Muž, který jedná proti zákazu § 5, bude 
potrestán pro přečin tuhým vězením do 5 let 
nebo pro zločin žalářem od 1 roku do 
15 let, podle okolností, za kterých byl trestný 
čin spáchán. Zúčastněná žena nemůže býti po
trestána pro účastenství nebo nadržování, um 
pro zatajování nebo křivou nepřísežnou^ výP0' 
věď před soudem nebo před správním úřadem-

(3) Kdo jedná proti ustanovením § 7, bude 
potrestán pro přečin tuhým vězením do 11'0^1 

a peněžitým trestem do 100.000 korun neo 
některým z těchto obou trestů. Stejně bu, 
potrestán zaměstnavatel, který přestoupí za 
kaz § 6.
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P o 1 i z e i m a ÍJ n a h m e n g e g e n 
J u d e n.

(!) Das Ministerium des Innern und die 
ihm unterstehenden politischen Behorden 
sind verpflichtet, darliber zu wachen, daB die 
offentliche Ruhe, Ordhung und Sicherheit 
sowie die offentliche Sittlichkeit durch den 
Umgang von Juden mit der iibrigen Bevol- 
kerung nicht gefáhrdet wird. Sie haben in 
dieser Beziehung jedwede Gefahr abzuwen- 
den und eingetretene Storungen auch unter 
Heranziehung des Art. 3, Abs. 1, des GeSetzes 
vom 14. Juli 1927, Slg. Nr. 125, liber die 
Organisation der politischen Verwaltung zu 
beseitigen.

(2) In Durchfuhrung der im Absatz 1 auf- 
gezáhlten Aufgaben konnen das Ministerium 
des Innern und die ihm unterstehenden poli
tischen Behorden auch Verbote und Be- 
schránkungen im Verkehr der Juden mit der 
iibrigen Bevolkerung erlassen.

(3) Die vor der Kundmachung dieser Ver- 
°i'dnung getroffenen MaBnahmen bleiben 
unberuhrt.

G e m e i n s a m e und S c h 1 u B b e s t i m~ 

m u n gen.

§ 10.

Soweit die Bestimmungen dieser Verord- 
lu>ng und die auf Grund derselben erlassenen 
Vorschriften sich auf Angehorige des Pro- 
tektorates beziehen, sind sie auch auf Staaten- 
i°se anzuwenden, die ihren Wohnsitz oder 
Aufenthalt im Gebiet des Protektorates Bbh* 
Men und Mahren oder im iibrigen Reichsge- 
biet haben. Staatenlose, die ihren Wohnsitz 
oder Aufenthalt im Ausland haben, fallen nur 
dann unter diese Vorschriften, wenn sie 
friiher die Protektoratsangehorigkeit beses- 
Sen haben.

§ 11.

Hie Strafverfolgung eines auslándischen 
btaatsangehorigen bedarf der Zustimmung 
der Minister der Justiz und des Innern.

§ 12.

Auf Palle, die reichsrechtlich geregelt sind, 
bndet diese Verordnung keine Anwendung.

§ 9.

Policejní opatření proti židům.

§ 9.

(i) Ministerstvo vnitra a politické úřady 
jemu podřízené jsou povinny bdíti nad tím, aby 
veřejný pořádek, klid a bezpečnost, jakož i ve
řejná mravnost nebyly ohrožovány stykem 
židů s ostatním obyvatelstvem. Mají po této 
stránce odvraceli všeliké nebezpečenství a od- 
straňovati nastalé poruchy i podle čl. 3, odst. 1 
zákona ze dne 14. července 1927, č. 125 Sb., 
o organisaci politické správy.

(2) Při provádění úkolů vypočtených v od
stavci 1 mohou ministerstvo vnitra a politické 
úřady jemu podřízené vydávati také zákazy a 
omezení ve styku židů s ostatním obyvatel
stvem.

(3) Opatření učiněná před vyhlášením to
hoto nařízení zůstávají nedotčena.

Ustanovení společná a závě
rečná.

§ 10.

Pokud se ustanovení tohoto nařízení a před
pisy podle něho vydané vztahují na příslušníky 
Protektorátu, jest jich použiti také na osoby 
bez státní příslušnosti, které mají své bydliště 
nebo pobyt na území Protektorátu Čechy a Mo
rava nebo na ostatním říšském území. Na 
osoby bez státní příslušnosti, které mají své 
bydliště nebo pobyt v cizině, vztahují se tyto 
předpisy jen tehdy, jestliže osoby ty byly dříve 
protektorátními příslušníky.

§ li

li trestnímu stíhání cizího státního přísluš
níka je třeba souhlasu ministrů spravedlnosti 
a vnitra.

§ 12.

Tohoto nařízení se nepoužije na případy 
upravené říšským právem.
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§ 13.

Diese Verordnung tritt mit dem Tage der 
Kimdmachung, die Bestimmung des § 6 jedocli 
erst mit dem 1. Tage des vierten Kalender- 
monats nach dem Tage der Kundmachung in 
Kraft. Die Verordnung wird vom Minister 
des Innern im Eiňvernehmen mit dem Justiz- 
minister durchgefiihrt.

Der Staatsprásident:

Dr. Hácha m. p.

Der Vorsitzende der Regierung 
u n d Jas ti z mini ster:

Dr. Krejčí m. p.

Der Minister des Innern:

Bienert m. p.

Toto nařízení nabývá účinnosti dnem vyhlá
šení, ustanovení § 6 však teprve prvním dnem 
čtvrtého kalendářního měsíce po dni vyhlá
šení. Nařízení provede ministr vnitra v dohodě 
s ministrem spravedlnosti.

S t ájah i president:

Dr. Hácha v. r.

Předseda vlády a ministr 
spravedlnosti:

Dr. Krejčí v. r.

Ministr vnitra:

Bienert v. r.
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